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1 Syroeeeens The New Testament in Syriac (Peshitta)
2. Del--eens Delitsch’s, Hebrew New Testament,
3. Jenn--roooos Jennings’, Lexicon to The Syriac New Testament (Peshitta).
4. Smith-oeee Smith, A Compendious Syriac Dictionary.
5. Chald------ Levy, Chaldiisches Wirterbuch.
6. Talm-Mide----- Levy, Warterbuch aber die Talmudim und Midraschim.
7. Dalm-oon. Dalman, Aramiisch-Neuhebriisches Handworterbueh zu Tar—
gum, Talmud und Midrasch.
8. Gesgove-e-ns Gesenivs, Hebriisches und Aramiisches Handwérterbuch.
9. Kashl-o. Ké&hler-Baumgartner, Lexicon in Veteris Testamenti Libros.
10, ThWNT-.-eoo Kittel, Theologisches Waorterbuch zum Neuen Testament.
11. Hatch---e--- Hatch-Redpath, Concordance to The Septuagint.
12, Lisowsky----oo Lisowsky, Konkordanz zum Hebridischen Alten Testament.
13. Liddell----..- 'Liddell-Scott, Greek-English Dictionary.
14. Bauer------..- Bauer, Griechisch-Deutsches Warterbuch zu den Schriften
des Neuen Testaments und der iihrigen urchristlichen Literatur.
15. Thayer--rveo- Thayer, Greek-English Lexicon of The New Testament.
15, Cremer------- Cremer, Biblico-Theological Lexicon of New Testament
Greek.
17. Lewis--erovens Lewis, A Latin Dictionary.
18, Oxford----- The Shorter Oxford Dictionary,
19, OxfBty----- ~The Oxford Dictionary of English Etymology.
20, Kluge: oot Kluge, Etymologisches Warterbuch,
21 Paul-Betz------- Paul-Betz, Deutsches Warterbuch.
22, Littré.o------- Emile Littré, Dictionnaire de La Langue Frangaise.
23. Dauzaterore--- Dauzat-Dubeis-Mitterand, Nouvean Dictionnaire Elymalogi-
que.
24, Concord:-- Concordantiarum scriptorum Biblicum,
25, Vulg-oorenn Biblia Sacra {Vulgata).
26. lLuther----- Luthers-Bibel.
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27. Biblia Germanica:---+--- Biblia Germanica 1945 {Die Bibel in der deutse-
hen Ubersetzung Martin Luthers Ausgabe letzter Hand)

28, Menge--+oroo Die Heilige Schrift ibersetzt von Menge.

29. Zircher---ooe Ziircherbibel. '

30, AV The Authorized Version.

81 RSV.ooern The Revised Standard Version.

32, NEB - The New English Bible.

33 TEV.om To-day’s English Version.

34, Jérusalem: - La Sainte Bible traduite en frangaise sous la direction de
L’Ecole Biblique de Jérusalem.

35. Crampon:.-- e La Sainte Bible du Chanoine Crampon (Nouvell édition
19601

36, LXX.oeeen The Septuagint.

PISTIS

w00 8 MEESRC [{E{MoERE] to rhéma 185 pisteds 758D
# 2o Vulg #% verbum f{idel, Luther, Menge, Ziircherbibel 7z 23 das
Wort vom Glauben, AV, RSV, NEB it the word of faith, Jérusalem,
Crampon % la parole de foi b, Del {1 dbar ha—emunah k3R L7zpt, ~*
e TEMI st E s F T, F U ¥ v §FoD pistis T
35 Z)n o
[8:1]) fides & foi & faith LT F AKX T3, ToFEOMIE L
Y o v iie peithein & LATLEDMFIZ & - C—peithein 26 [ET 2 7}_’@%
+32 pisteucin SHTHEE— VTR EF VAL Y +@ bandh s unite &
BT AN ¥ T A oiE b unite b trust 270 D, [EU 5 OFEHRITEE
wt, ZIUCE L Glaube i1 glavben 7r5BhFh AL L by, FEED belief
% helieve & $ HEIEFILS - T, &<k, lieb, lauben, loben 7gd & oHETES
LoTlhb, MMELD] FOBEWTEML, MFEY o) MRCA3] 3w
5] FOBERY LOTCERLEDTHEEND, SOOTFEYHERTLILEEIZ
LD AALALOLOMELTTIETS -, ThinT, fides, foi, faith OF%

#e i, Glaube, belief OFff Lo, MFEE] X vk, LA MEH] 2m
TH 7o, Liddell, Lewis, Oxford, Kluge, Littré 7 Ka 2B,

ArelHBAETL LD EMoRBIZBHNENT2 L YHOT R
EHELTWBOT, 2 =8%¥) vy BT (ERB TR i)
204 Y A B b Rl, ARIEF Y o VEEL DL v T D
7 7 AETHE LT GAIEG V5 DT, pistis fg 5 F ) v v EBin, LXX
TENI I e 7 LEORTH -t ohe D2 &% Thayer, Smith, & ki
Hatch # w78~ THE2 L, mstis BRO IS5 7 ABORTHE L
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emiin
b. eminih
¢. amindh
d. emeth
e

aman
(1] #o97vWIE. SV B3I vE0,

Dll:oe 7Aoo LXN wkids#HERATRT L0 X i3,
.emunah 2008] TSam 26:23. IIKi 12:15(16). 22: 7. ICh 9: 22. 9: 26.
9:3L IICh 31:12, 31:15. 31:18 34:12 Ps 32 (33) :4. Pr 12:17.
12:22. Hos 2:20 (22). Hab 2:4. Jer 5:1.5:3. 7:28. 9:3(2). Lam
3:23
_E&th 6] Pr 3:3. 14:22 15:27(16 : 6). Jer 35(38) : 9. 39(32) : 41,
40(33) : 6.
amidnih 2@ Neh 9:38(10:1). Ca 4:87?

@man 1[5 Deut 32 : 20.
Aman 18 Jer 15: 18,

LLEOFH->O e 7 A gEOH, 8man, emindh, aminih, emeth o024,
MTHD, aman BWEATHDe SOFE-DDFHI TR b H—3FF I dis
L, Lad e 7AE0—BE M aman 2T HkT2 L ZF2
bhhe (AL, aman 7% Kal ofCidiz s A &V by, Niphal
FOUOEBTHNLAEDNETHDM) LT, pistis LRI hice 7
ABLWOBEIRE, T VAN OFBERIREEC YD X 5 15E
FLCERSAEALE) S LD TBER TS L LT, 2T TRE
T, —If aman o WFAOCERYESY, d¥ic aman ALoFEFEAOR
K%VTE@ibmﬂéﬂtn%&ﬁbtwo

iman 5k A , Kohl @ I hidwik, akkadisch? RoEEREZF 0
FHRICH D, a5 ?@L<om®%®¢m%dtawﬁT6%®ﬁEM%
o 7FETED amind (2, Hans Wehr? i L 2 [, treu, zuverlissig
sein OFEWTHB, 7 7 ~a80 hémin 1t Levy i kB & etwas fest, fir
wahr halten ©3WH & traven, ithm glauben ¥ 73% an etwas glauben,
darauf vertrauen @OEWRICTE 72t E 5%, Ges X5t b7 AED aman
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ILTEH: fest, zaverldssig sein OFEWTH 728, Niphal DOIECHL BILS
L, ko rseEwbRhickE 5o (1) fest, sicher sein. (2) dauerhaft, bes-
tindig sein. (3) zuverldssig, treu sein. (4) wahr befunden werden. (5)
einen Vertrauensposten erhalten. Kohler 13 aman @ Niphal ofgd Z2ic
LavBE Lizvat (D) sich als fest, zuverlissig erwelsen; zuverldssig, treu
sein; Bestand haben, bleiben, dauernd, bestindig. @0k 2, (2) gewartet,
betreut werden O ECEFET S,

Pl & o THETHS L 5, dman F XU F R #T 5 EoikRn
o MT, fest sein ¥ #oiY zuverlidssig sein L B A2 & TH D, FILIIC S
T, INFEBRAA ¥y ETESEET T UH s Mg Ui s bk,
ook Tyl YRErATGZHORT, TEUL] L T2] &a8
A—BRoZb LB TR ¥HEBTAIENTES, Thbb, [
U% | i1 thaamint ©2 b, [r2] i3 theament TH 5, [HHTEIC BT
% aman Jp 5 HENT, e (€ L% pisteuein, credere, glauben, believe
Rk, BTFLABE—LTREh RV 5T, ﬁE@S'F'?ﬁ'v}C?y@@%‘ﬁ@C
%ﬁéht%,%hm_oﬁmmumfué 5 AN VA AN P IN R
FRLTWAZ LAY, BE T, I RWT, t?/«m@i‘bm?l
BT, %{/J»tcb\—-ﬁ‘ﬁ EBEOTRCH G bR T, EBE S ERRED
bo £C, & HbibRAOERBECK TN L 2 RFILEN
CIERARETEL L EIFERTIIY » LT3, dman 725 BiRdaivas
CEBOHEYSEATVEN Y AT 5o, HEREINCET S aman
OREA, FOW MBI » THRERR LIV, 7o, aman (XIHFHTEH
th T, HEN—o— 2B EF AR bR BT N0 EER EAveh Ty
HIbWinh,

BErn 4zm filfl 15:6, 45: 26, #=r 401, 415, 478, 4:8, 4
9, 4:31, 19:9, B¥ 14:11, 20: 12, #:fy 132, 9,23, 4 1120,
walb 37012, £L10:7, EF 174, RF 9:6, 2020, 20:20,
32:15, =7 9:16, 15:22, TR 27:13, 78:-22, 78:82, 105:12,
106 124, 116:310, 119:66, fEE 14:15, 26:25, A% 7:8. 28: 16,
43:10, 53:1, = v 12:6, 4014, Ef 4:12, =2+ 35, 1475,
o315

mEk s 7TE A 12:1(2), 101:6, KF 11013, K 12:7, A
# 1121, 1:26, +~ 9:8
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idn] RG]
BEEAY 1
EDD 1@

A BT EHo
(Kayied ¢

B X - Uit 4 IR B A0 B o T(3)

B 7:9, B 19:7(8), 31:23(24), 78:37,
15, sk4az 11:12(12: 1)

By 12:7, &t 2:35, 22:14, #-~ 13:13,

: 13

S ak 25:28, FFEI 93:5, 117:7, 1¥8:2, 55:3

fQF 17:23, 17 :24, £+ 22:23, 22:25
fUF 202, 355 89 :28(20), 89 :37(38)
k826, {fUF 6:17

A 28 159, 28 159

=7 4:18, 12: 20

27 15:31, 39:12

AR 2019

Xt 11:38

4 5:0

a2 3020

1/ A4+ 33:16

1@ =1 15:18

B2 gl +&F 7:17
DR E 1 # 4k 22014
ET 1 ffF1:9
AL S LiE filE 42220
¥Fcok 138 fEE 27:6
piikigs 18 =7 12:20
FH 1[E =7 29:24
& % i < 118 =7 15:15
b FEL 1A a7y 39:24
Hla 1@ a3y 24:22
AL 1@l A 7:9
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BEoddls 1B Bgr 28166
td, MU aman % 3TFTHLL, WEEFOARSMECLTCHO X

SR E LTER ERTVH L 00, CI0BELRE S B 5,
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P 2@ ETF 10:1,10:5
HNHFCSL 28 v 4:16, =& 2:7

BiF 1B vATF 4:4
HLTD 18 EH4:5
#ZH 1| K 1z
EX 108 1% 49:23
LR ¢ 1H 4+ 60:4

[8 1] Alkadisch (akkadian) 2w, Aav, 7RANT. -2 T H5F 4
TR YORMOFTRIET, vk Klaus Beyer, Semitische Syntax im Neuen
Testament. Bd L. 8. 12, S, 19 T ofid £,

[#2] Hans Wehr, Arabisches Worterbuch fiir Die Schriftsprache der Ge-
genwart. 3 auflage. 1958.

[5£3]) Syriac HAME BT Aramaic FERIEACERICHER IR T 5 2%,
Smith A EEEBH LIV ¥ ebil, T2 CHY Aramaic 1, & LifofhT
Akkadian, Canaanite, Arabic, Ethionic 7} &b 25 Aramaic THH LD
T, 5P LIREEh b Th b, IBHELds LU T BEE- 5 30hic Tk
H{0TH-T, Syriac T RBOTE FHFCH L LORERE 2V, Fh
Yoo, TOBMTO Aramaic & Syriac ST &0 AL ABMIC S D L TRE
+%,

RyERARTD LI, ) BT E 70, aman i1, Hatch
IdE, KO L3 EFY »ABERINES, ThrBERERCE > TRk
Byt o P fel PR
pisteuein 52 Gen 15:6. 42:20. 45:26. Ex4:1. 4:5.4:8.4:8
4:9.4:31. 14 :31, 19:9, Nu 14 : 11 20 :12. Deu 9 : 23. 28 : 66. Jud
11:28. 1S 3:21(20), 27:12. IK 10:7. IIK 10:7. I K 17: 14. IICh
9:6, 20:20. 20:20. 20:20. 32:15. Jb 4:18. 9:16. 15:15. 15: 22
15:31. 24:22, 29 :24. 30:12. 39:24. Ps 26(27) : 13. 77(78) : 22. 77
(78) : 32. 105(106) : 12. 105(106) : 24, 115 :1(116: 10). 118(119) : 66,
Pr14:15. Jn 3:5. Hb 1:5 [s 7:9.28:16.43:10. 533:1. Jer 12:6.
AT7(40) : 14, La 4 : 12
pistos 28@ Nu 12:7. Deu 7:8. 28:59. 15 2:35. 2:35. 3: 20. 22
14, 25 : 28, TK 11 :38. Neh 9:8 13:13. Jb 12:20. Ps 18(19) : 7. 88
(89) : 28. 88(89) : 37. 100(101) : 6. 110(111) : 7. Pr 25: 13. Hos 5: 9. Is
1:91.1:26. 8:2, 22:23 22:925 33:16. 49:7. 55 : 3. Je 49(42) : 5,
pistoun 98 IS 7:16 IK 8:26 [Ch 17:23. 17:24, TICh 1:69
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61 17. Ps 77(78) : 8. T7(78) : 87. 92(93) : 5.

tithénos 6la] Nu ll:12. Ru4:16. IIS 4:4. [FK 10:1. 10:5.
Is 49 : 23.

thelein 1@ Jud 11: 20

_I)eithein 118 Pr 26 : 25.

pistin ehein 1 Jer 15 : 18.

_threutos 1@ Es 2:7.

tithénein 1@ Lad4:5,

airein 1[E Is 60: 4.

_axiopistos 1@ Pr 27 :6.

thaumastos  1[8] Deu 28:50.
katavistevein - 1[E Mic 7: 5.

CRRER e LXX LR IEETH R, P LS T2l LRAERS
¥ro B FhFNAACORTWBEETH O, HW, ThEhoff
EH AL DBREC—K L T30 Th D, TLEEMCE L, M—RE
Th - ThHERAGEHPIELSHR T2 2L H5bTTHE, - EfEED
Babhbhils d T B —20EREEFTR I =TV THS D, &
=, ¥V o viED pisteuein 25, FOEFENED (EULAH] E—FKTHh
A, %@ pisteuein O [EHT 2] Lo TEAT2] &2ERE 2~
2ETLHHEDEELBRLE, THXFRELT, DED BB 242
et LT, LXX @ pisteuein 352[@1C, 20t 85 o Tlnd, DEER
D TbERsE] TEFERLHE] [BERE] YT L0MTKRY, £
R DREVCERTHE L —EEELONE—E:F - ThhiILT L
bIEfET V2 ——LXX @ pistos 1328EITHAH M LTV Be T HIC
pistoun 19 [E, pistin (ehein) A1 1[0, axiopistos 211 B, katapisteuein 7%
1AB T, Fhidittaé, NALY, FRIXLTRAE, LXX X
MEERIEEETE >, & 7580 aman &g &< pisteuein 0k @iz
HFFCERL, FOI5ERLTVWA L E L2 %o b 7AEERKD fest sein
& A zuverldssig sein & F 5 BT mEERRE T THED _] FERV | [EEL
o) TEETAS TALW] [#Hal+3] [Xa] TBED THFE
A [Ewa] (Hol TRETITERAEY I TEoe] MELF] 7'H
W] TEwBE ] MEbk sl (e Mol #zTs] i TH
i, ¥ [BERRE] THERLE] TEERHE] S roMdn o
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BEhs, Lvl, LXX kT, o5 R NinigeBlb i
T TEPTHS,

pisteuein % [{§ U% J “belive”, ,glauben” 7 ¢ RF T & 2ALTLLA
CHTRALCHAFOREE W EIhERICeRIEETAN TELE] EREN
T4 believe 2 REhTH glavben FIRENTE, L CERMITENRE
A LWL T & o\ pisteuein 3 Liddell iz X % & A&JIL trust, put faith
in, rely on a person, thing or statement DMK TH T, T I LI FT
believe that, feel confident that a thing is will be, has been D FMITTe 5
foo Titdr b, pistevein (L 5B ThHo Toh, RHH L IFOHELE D]
FEL LAWK THFERHRETDLE 2L AL, ARKLT, H5\
BERRHLT, AL, BEEEILES, VhEARNEROEHR TS
olte DI EIXTF VED credo WY TIXE D, TOHVEFCHE
Sanscrit? ¢ crat, crad X frust TAHCFEFHRLTWOT, FT O
credo 2 TEHFFEE L LTE AV o I T WAL I L < give
as a loan, loan, lend, make or loan to anyone? OEWTH ,7zs Lewis
I2E 5, Paul wX B s Glaube 4 757 v credo LIBEALHEL LD
HEHRTHIol LTHKED X 3T\ B, Friher wurde (r. als Lb,
nach it, credito auch fir ,Kredit” gebraucht, als Lis, von it .-+« ich habe
G.=ich habe Kredit.? believe % 7= Belief 43 Oxford W X5 &, geleafa @
e lo leafa kL, AE¥OX5EEVH T, The mental
action, condition or habit, of trusting to or confiding in a person or thing;
Hw , pisteuein (credere, glauben, believe @54 & RMHC) A, PFOTF
TEEELS, EE5HE0 TE LS ] OEROACRES LTIV LF
Y3l HE RS ETEI»DOTHBEN, THiC LTH dman Anigh
& ¢ pistenein FREIMNLC ERHHTH D,

[BE 1] Oxford Sanscrit Dictionary ##M,

[ 2] Lewis, A Latin Dictionary £:H3,

[ 3] Kluge, ,,Glaube”, ags. geléofa, belief. Als Faktitiv zu lieh hat glau-

ben die Greendbed. ,sich etw, lieb, vertraut machen” Z:f,

LEX W7 pistis 1L aman [A5Ficid eminah, emeth, aminah, éman
DRI LTHVERTWE E, TTIHCH, Lo HEIEOIERFCIE
o T—2FoREEMALI .

v oA emingh (2 Ges WX AL RO L HCEMBIND, TIULE S
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¥ T, aman A AWECHEL, (1) Festigkeit, Unbeweglichkeit, (2)
Sicherheit, ungestorter Friede, (3) Wahrhaftigkeit, Zuverldssigkeit, Treue.
Kohl 22 bz h M STk X 5B+ %, (1) Unbeweglich-
keit, Festigkeit. (2) Zuverldssigkeit. (3) Redlichkeit, (4) Treve. (LI TF1%%
BE LAz\ro) Ges & Kohl 4 emtnah OBMoEFHitiz: AL YALTH T
dman 0 fest sein, H 3\ L zuverlissig sein OTKAFOF EF AT LA
LOLHEBLTVWS L5 THB, Zhat, pistis & LT LXX THV bR
P, HLEEOHENT T TELs LR L RA LB THS I, BE
¥ Clo, pistis & emindh BRI R AERERL, 2WTELFF VR, F
AYER, 4F) AR, NFBERLLETCHE TV,

il Al Vulg Luther AV It &5
1Sam 26: 23 fidem Glauben faithfulness | I facd
IT Ki 12 : 15(16) in fide auf Glauben faithfully T B O«
22:7 in fide auf Glauben faithfully F B &
ICh 9:22 in fide auf Glauben in set office | F& d
9:26 creditus auf Glauben in set o E Yo
9:31 frigebantur waren veriraut set office O E Yot
ITCh 31: 12 fideliter treulich faithfully BoOoE Gz
31:15 fideliter auf Treue set office BO%E T
31:18 fideliter treulich set office SN R el
3412 fideliter treulich faithfully S S il
Ps 32(33) : 4 in fide hilt gewiss in truth i LA
Pr 12:17 justitiae wahrlich truth A sy
12: 22 fideliter treulich truly £ A
Hos 2: 20(22) in fide im Glauben | in faithfulness | 8L 5 %
Habh 2:4 in fide Glaubens by faith g {m
Jer 5:1 fidem Glauben truth H £
5:3 fidlem Glauben truth H =
7:28 fides Glauben truth A 7
9:3(2 veritatis Wahrheit truth H &
Lam 3:23 fides Treue faithfulness ® 5

Vulg ¥ fides (211E, Luther ¥\~ Glaube {210, AV ok
W faith 122 10, OFERCESCT TEMH) R 1ERVSRTWS, 20
[il pistis o Vulg ¢ Luther 2k okH 4 fides & 35\ 1 Glaube
LRL, AV LuEBRLGEFERE 77 R0 AR Orh L oLaMin 1
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faith & X0 T{E40] EFRLEY,

[Z1] ~ 27 rBo 20RO eminah #5 [F{0] faith CHEOH, Fhéd T
| faithfulness TH BOD, L2OWTIRS B ERTHRPAMIT LR T T
MR RN A S B, James Barr, The Semantics of Biblical Language. pp.
201-202 7p EHER,

IHEE8 e emunah 2% D ¥ F4~T 9 o v ERT pistis LRI
AT < T, eminah OFG O Tt pistis FRER T ELRVC L%,
SRR L, FOfcdi emingh R LXX TEO X5 LBCRERN

N A T L = I L}
oA T I SN L

alétheia 224
pistis 205

aléthinos 2 |5}

axiopistos 1 [3]

Nistos 16l
stérizein 1A

LXX w¥iwT emindh p pistis EREIMZ IO, BATLE L,
aletheia & ENERCic Z S EIEOEE 2 i hillls b, (aléthein @
SmoW T, emeth & OBAETE 54 LEHFC NIV 20 TEDL,
emunah oY SIERT I —2OFH D E LT, TO/EMNAERT
FOXOPERENRTVWAEMNYICR LIV, bbAHA, SR LBEHT
HoT, NEBROBBOMLANEBECERTH S, LFKRLTHbIT TR
Tk,
W (198 , ¥ok (18ED) , LZE (4@ , BLL2 (20) , EE
(20@) , omhEED (2E) , b (1ED , &M (1) , &
& (1E) , £& (18 , it (1)

e 7 AFED emeth i3 Ges i LB LAD L 5 I T 5, emeth 1F 5 %
T4 7 < , aman HE L, (1) Bestindigkeit, Bestand. (2) Zuverlissigkeit,
Gewissheit, Sicherheit. (3) Als moral Eigensch: Zuverldssigkeit, Ehrlich
keit, Treue. (4) inbezug auf bherichtete Tatsachen: Wahrheit. Kohl 442 &
AF4d Ges LR EEBFLTRED L5 emeth EHFL T %,
(1) Festigkeit, Zuverlissigkeit, (2) Bestandigkeit, (3) Treue. (4) Wahrheit.
PhickoTtHEcsh T3 X 5K, emeth 230 E [MEM] &2
Glaube &7 faith A EHECRa RS &MLV ERFELRVIZLT
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%, emeth AFOHFEHIL, dman 23 fest sein 2 zuverldssig sein TH o7z
L, it b Festigkeit } 2y Zuverldssigkeit Ol TH 3 LI TH B, ©
A BIRE LT, THOEKFL LTHELE I, & Wahrheit 53R
BT TR B, (Wahrheit, truth, 7z F o E#ERERCoWTIIEYRCL B
Wi )

(1] PFeaRToOFEMLEMC Y - T truth oE#EAL, 1. HE, H:
scientific ~FIEEAIFA - - 2. (FIaCHEILAC) HsE, EaH, g (BUTFERJ
EEARTWT, 20 [HH) Loficlo THE] 2@ Tw 3, - Rt
truth 72 3R HT 5 —RADERTHH 5, kFww Oxlord #BH &, e ol
EARE - TT, o & LTk The quality of being true. &L, H&LT
Conformity with fact LHFL, BB E LT Something that is true L3
WilvBe Oxford L b IBRCHETHRE A OxfEty ¢ truth # B2 &, k¥
DX HITIRFCIRTE ST B, quality of being true, faith, loyality &, 22
iotrue 7o LEERM A, SEEEO true (L OxfEty i X % & steadfast ¥ trust—
worthy OBEWRTH /o', F 2,5 Consistent with facts DERIET D, real
&h genuine DFRICAR -0 TH T, FA YED treu & ALk aLE
5e Kluge itk d &, treu i34 v F¥ra<vRofilici¥L, Sicher, stark,
fest e EORBEE L OfBE LBHML TVl Ed, T2 & treuic LTS, true i
LCh, d < fERMICE 2 HRICH T, e 7 AT aman TR
THotol Edldoph, 75 VRED vérité RES5FCL7<, 57 VYD ve-
ritas KEOF R D D EAFESTHEIB A, vérité f Littré KX LRD
L AHIEHMAER TV A, Qualité par laquelle les choses apparaissent telles
gu'elles sont. Dire la vérité, On dit quw'un homme est la vérité méme, pour
exprimer qu’il est toujours fidéle a la vérité. [LITuAH\A0EE Fikasid
Ah TV D8, TR DGCTUIEFLEV, BXTREL TP, YED Wahr-
heit DAL O B THA wahr 22T Paul-Betz i3k I 5iTiRE
+ 7%, Zunichst hezieht sich w. auf eine Aussage oder eine Meinung und
gibt an, dass dieselbe mit der Wirklickkeit iibereinstimmt. -+ Von Personen
und ihren Tiatigheiten ist es , Aufrichtig”.-.w-e--- FA vEio wahr 2% O
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The Greek terhls, therefore, have in their origin in common with the
Hebrew words which they have employed to translate. The common gro-
und would seem to lie in the application of both sets of terms to words
or thoughts. These may be described as emeth if they are sure, certain,
deserving of confidence, if they will stand investigation. They may be
described as aletheia if they correspond with reality. But in the last res-—
ort, only such words and thoughts as correspond with reality are deserv—
ing of confidence. To this extent alétheia=emeth. - But in the passage
from the Hebrew emeth to the Greek alétheia there is a certain inevitable
shift of meaning, which is sometimes negligible, but at other times may
affect the substance of the matter. -------o. Aletheia exhibits a similar shift,
or extension, of meaning. As we have observed, when e;n_'xih is used in
relation to words or thoughts which are certain, or sure, it approximates
to the meaning “truthfulness” and where it is used of persons, “trustful-
ness” may approximate to “sincerity” or “veracity”. In such cases alétheia

may be a fairly adequate translation.
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THH ) it haimanuta I B TH—Sh T B WHIT, HEER
THoH, THHEOBECREIN TS,

B 1L E Rz ot OB TEAMD LA MO RREE o | & &
BB LI TH D,
ELrs T =4 21:2], == 11:22, a~= 3:26, #3 2:16a.

2:_160.3:2.3:5.

o 2@ e-w 3:3, FFA2:10
A 2@ ~ s 23:23, HF 5:22
I 1A T 1781
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& e 1B F A 3:15
- 1HE =1 5:12

CCTRRERICE VT TEM] 24 MLECH L, Fh L4 oRE 1408,
Tlebb 1 H#lBa o iz, W HMBEREE USRS, Tidt, pistis

@ TR — 2 oFicfi— LR WRAN T T pistis odic g
PTT, ThAMLELL, bbb Xk 5kBhbha, Luther 23
pistis %12k A & Glaube ERUZAMHY W 2B T H %50 Treve 5
EERRH LA S, MBS pistis b S ER TV S I5RBRIG
nae Ty LA, pistis At Vulg ¢ fides & Peshitta i\~ haimanuta &
—AREATEECHM -t oo, MBEE2EMERES LB
bhbe O LI, Frivickid s pistis 3 FALT RO TR,
%5ﬂﬁm%@ﬁﬂmﬁofpmmkﬁﬁfk@_mgwm THks 0T
folsds, Bhib,

Klttel o ThWNT o pistis DEXRD & + O W2 —HCRIAHERL =
F ¥ HOCR T B FD O R EEINT BT < L fac b7tk Kerygma &
P HDOE ] & Heils-geschichte w i3 3 Gk b H b LT, ZEHO
Wtwd > T LT %, (Bd VI 8. 216 /2 Y% &) ¥ 7=, Schlatter
1, 0¥ Der Glaube im Neuen Testament S. 573 [I Tk, LXX o
pistis % aman, emandh, emeth 7 & F OEGE A 1, pistis 12 aletheia F
R OBRIBIRS D 2 E XML T Do Thbb KD X 5 ITF 5, Es ist
nicht bedeutungslos, dass pistis ein Hauptbegriff in der Sprache der griech-
ischen Judenschaft geworden ist; es verhielt sich zur jidischen Sprache
doppelseitig, gebend und empfangend. «-------- Es {emeth) war dadurch nicht
mehr bloss als Eigenschaft am Vorstellungstauf der logischen Sphire zug-
eteilt;

T IT, bhiUiFHERr kit 5 pistls #3285, aletheia % 3
TLTHY ki bnE B s,

alétheia PEHFHBIICHT, ko X S REFMCEH 2tk by, +ho
Vulg, Luther, AV, Peshitta, D@ A L ORY b —2>— o5 LCHA V.
Mt 22:16. Mk 5:33.12:14. 12:32, 1Lk 4:25 20:21. 22:59. Joh 1
14.1:17. 3:21. 4:23. 4:24, 5:33 8:32. 8:32. 8:40. 8:44, 8:
45. 8:46. 14:6. 14 : 17, 15: 26, 16: 7. 16: 13, 16: 13. 17 : 17. 17: 17.
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17:19.17:37. 17:37. 18:38. Ac4:27.10:34. 26:25. Rm 1:18. 1
125.2:2 2:8.2:20. 2:20. 3:7. 9:1,.15:8. ICor5:8 13:6. 11
Cor 4:2.6:7.7:14, 7:14.11:10. 12:6. 13:8.13:8. Gal 2:5. 2:
14, 3:1).5:7. Eph 1:13.4:21. 4:24.4:25 5:9.6:14. Phil 1:
18. Col 1:5.1:6. IITh 2:10. 2:12. 2:13. ITi 2:4.2:7. 2:7. 3:
15.4:3.6:5. IIT1 2:15. 2:18.2:25.3:7.3:8 4:4. Tit1:1. 1:
14. Heb 1:26. Jac 1:18. 3:14.5:19. IPet 1:22 IIPet 1:12 2:2
JJoh 1:6.1:8.2:4,2:21,2:21. 3:18.3:19.4:6.5:6. 1lJoh L
1. 2.3 4. 11[ Joh 1. 3. 3. 4. 8. 12,

LLE 108 Blig & o ff-¢, aletheia i Vulg isw-T, 2% A & veritas
LERERF, M 2ER, Lk 22:59 & Ac4:27 LC vere ERXh
fro Fhit Luther Wi\ T %< Wahrhelt }IRXjricst, recht 254
B (Mt 22:16. Mk 12: 14, Lk 20: 21, Rm 2:2), Wahr 3@ (Rm 2
2. I Cor7:14. 7: 14), Wahrlich 33 H (Lk 22:59. Rm 11 : 18, 11: 25),
Wahrhaftigkeit #31[@ (Rm 15 : 8), Wahrlich recht %1 (Mk 12 : 32),
HubhTwb, AV @B\, i3 & A KaL truth 2RI A, tree
L 1 (Eph 4:24), truly » 108 (Lk 20: 21), verity & 1[H {I1i 2:7)
REhTW3, Peshitta i\ C———2—2L D7 F A ML o THRER
L LTt b s, Peshitta ¢ concordance % f¥fictficls 0T, H
HWIIRELAD L LTy shrard? 2378E], qlshtah? 2328[6H
WBRTWA, MEEFITEVT, B EHubhicol THEM] Y T8l
HBHo RFR THHEY |HUAE, Xk I 2350 NizA s 52 ] 2141,
TE” ] 231m, MBooEx® | A LE, TS ] 2A1E, [ELLM
LE, [TX<{W ] A1ETHDo

[§ 1] Shrira it Syriac . shar 7e A8 to be strong, get well (Smith iz
X3) ThHbH, £3E LTI truth, confirmation, sanction DERTH B, i
EHiEETH S Aramaic "G Shriratha i3 Levy i 1 % + Festigkeit, Wahrheit
TH T, &7 AEED Shriruth & E—RBEDETH S,

[8£2]1 qushtah 4 Syriac ‘Cd T, Smith 2 X % &, truth, right, justice, re-
ctitude OFIETH T, FOMGEECH B Aramaic Tt Levy X B EM UL
qishtah T# b, Festigkeit, Geradheit, Wahrheit, Recht, Richtigkeit DIk
-C‘jﬁ%c

[83) THEE| <£22:16, w/A12:14, ~»20:21, =2-~3:21, 5:33, 8§:32,
8:40, 8:44, 8:45, 8:46, 14:6, 14:17, 15:26, 16:7, 16:13, 17:17,
17:19, 18:38, »=1:18,1:25, 2:20, =V 113:6, =VIM4:2, 13:8,
HF3:1,5:7, =24:21.5:9, 6:14, ==1:5, F+O2:10, 2:12, 2:
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13. #7124, 2:7,2:7, 3:15,. 4:3, 6:5, ¥€02:15, 2:18. 2:25,
3:7.3:8 4:4, ¥r1:1,1:14, ~710:26, +=1:18, 3:14, 5:19,
AF 110220 NFI 1012, 2:2, 200116, 1:8, 214, 2:21, 2:21, 3:
19, 4:6, 5:6, =~T 1, 1.2, 3, 4, 21, 3, 3, 4, 8, 12

[254) [HI:) FEEfre6:25, =<3:7,9:1,15:8, =91 5:8, =V 6:
7,7:14, 7114, 11:10, =-24:95, wU1:18, F=[2:7, 2-~13:18, =
A1, =200 1

(2251 TFz&] =114, 1217, 4:23, 4:24, {FEfT4:27

(6] M3AkL5] <A13:32, =2.~16:7, {FHEfT10: 34, =V O12:6

(7] (3] =~4:24

[338] [HbhoxF] w45:33

[339) TWeps) A-»22:59

[5E10] TELL] =—=2:2

(11} X And:25

Z =, Peshitta 7t % 4 2% @ Syriac oM, shrard & ghshia &
DTSR TIIVER, WRY, TER e 5T 38E il
= ko qoshta ©FE—340 Festigheit TH 2 o & ik +HEEEHbIUL
i, T osheard KL Th, ToBEOTIIAR to be strong TH »
T, £FE LTil confirmation OFEHTO truth ThHa, i3
L, Vulg 257 vETHLOT, 20T vere FFRLIZELTE, 3&
A, ESEANT veritas THE— Lioe ¥R AV. it verity OEAN 1L EH %
Ay, Z AL veritas F &L FE—TH b, true ® truely ORLH B, Tk
A &4 ¢ truth Tf— Ui, VA v3E® Wahrheit, o truth g 2%,
HiES TER] rE— Ty~ Thiclth, $HEYD
AT S DA AL Wahrheit # truth %350 [HRE] it b [
— BRI TERGA T I S AL, BRI o E, AR, THEE] U
8 MEOFREYRTDTHEA S, L, TER] LRENRAEMEATYH,
TEFE] X0 TESEI S0 THoEE] b THE) L CTHRULLTN
—FEEYTEHSL & BlhhaBmEHI v,

2o 3121 [HEPH-TW3%] RoiAS 5, [HIERHETTD
E | oL TRBLHE G, FER, o0 TEHE | § [HE| LR BEEMT
HHETOLDTEES T, f=A, FVA M BTLOMOBRONEYTFL
Tido %k 14:17 O [EEOHE] 25FHE, A=A -0 ALk
MoMT & U TRRTSEMRCo alétheia Tidhs M, 1A - F VA
oo [HE | fERERTVS, EEHEIRT, THE| CLHH T
B TLH5, 3~F 18:38 135 b MBEECT = AR M- THEMLE
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SHehny, THM| rixflthsd, LM -7 oOHRZEEERD
RO S THB, Bo, THHEIREITHHOM, LHRLOCTIRE
MEbM@BERD, 2ok 114 i [EfoFR T 5N
HAAEHCE L, TEEY S > TEETS | OBRTHZ AL ENR V.
2oq 113 o THECEXS | bRABOEH THEaM L MRV WRT
O ITEE | THRCBBEMNOEROL T
m%%*x;wnf+ﬁm%mf,FE%J&r%mjamm~%f@o
oo L EBA—BLBILLETH - T, FFRHOEFEH » e bk,
ES| ~/'\*%§I«:%RE‘:§'L, BHIEFFVE, TOMI—v o HRwWEH T psus
L fides & #s, Glaube kv, faith 3R & Ric, FIHEEN, $H07
A FOBFORE LT, £V v rETERRT, [E] % pistis L RE
L, 3¢, IBEEBEHNEER oML, Ltk T, £oBM0ER
pistis k alethela » oDl b bhitic, Lnd , alethela 1T 4 438
EOESRTHMIANL LI, ~Lva X ADHATHEMN S R FRICZTER
BRI h, Thal veritas Lo TiTw iz o
(@11 ThWNT BdI 8242 PITFick\ TRIEHSIC KT S aletheia OPEHLR
DESITAEER T 5,
1. aletheia als das, was Bestand hat und gilt (im Sinne von emeth).
alétheia als das, worauf man sich verlassen kann (im Sinne von emeth).
algtheia der {erschlossenen} wirkliche Tat bestand (im griechischen Sin-
ne).
4. alstheia als Wahrheit der Aussage begegnet in der Wendung rhema
aletheias, '
5. aletheia als die rechte Lehre, der rechte Glaube.

6. alstheia als Echtheit, gottliche Wirklichkeit, Offenbarung (der johaunis-
che Sprachgebrauch).
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RAuwEi, ~A 7 7R2EAR, NBRTILALEBARLIOENC L »
ThES | FRUREESTHE LI, TREFHEBEOEMOEELE LN
i DIREARER ot Lng, 2@ TEM) ik, emindh 1% 1w 742
2% LXX ¢ pistis FRENTH—OEHTH B, LT OHELLTICH
s+ a N, pistis ~FRE OV TOBRRR—BOAANTER TV & LEHICE
HH-TV38, T LTHESTRHLE

(1968. 9. 19 Fil



Study in the Refraction Found in New Testament

Translations (3)

Kunic KaTo

The writer presupposes there should have been some refraction, so he
should like to call it, of the meanings of words in the process of trans-
lating the New Testament in Greek into other versions as Latin, German,
French and English which belong to the western group of European lan-
guages on the one hand and Syriac which belongs to the eastern group
on the other.  For some years the writer, beginning with the studies in
the Hebrew, Syriac, and Arabic versions, has tried to investigate the pro-
cess of so-called refraction which he can find in Latin, French, German,
English, Syriac, and Japanese Versions. In the papers he has published
before, he has discussed the original meanings of words such as aeon,
nomes, metanoia, thanatos, mnemein, egeirein, eirene, and zoe which he
had selected from the kerygma of the primitive church, according to C. H.
Dodd’s theory on it.

Here in this paper, he tries to restore the original meaning of the words,
pistis and aletheia, beginning with the study in the semitic meanings

of them.

On Cid Corman’s Style

Yorifumi YAGUCHI

—

The preface
2. The omission
{a) The omission of the subject and the predicate verb
(b) The omission of the subject
{¢) The omission of the verb
{) The omission of the signs
3. The unusual combination
4. The word order
{a) The inversion

(b} The insertion



